CURRICULUM VITAE

Name:



Kalina Maleska-Gegaj

Date and Place of Birth:
29 July, 1975, Skopje, Macedonia

Nationality: 


Macedonian

Address: 


Vladimir Komarov 1/5-8, 1000 Skopje, Macedonia
Telephone number:

+389 70 32 32 41

E-mail: 


kalinamaleska@gmail.com, kmaleska@hotmail.com  
Mother tongue: 

Macedonian 
EDUCATION: 
Since November 2007

Enrolled at PhD studies in Literature 





“Ss. Cyril and Methodius” University, Skopje

Jan 2001 – March 2006 
MA degree in English Philology 
“Blaze Koneski” Faculty of Philology, 





“Ss. Cyril and Methodius” University, Skopje

Feb 1999 –April 1999 
Princeton University, USA, (attending non-degree

lectures related to English language and translation)

Oct 1993 – June 1997 
BA in English Language and Literature,

and World Comparative Literature 

“Ss. Cyril and Methodius” University, Skopje

FREELANCE TRANSLATION AND INTERPRETATION WORK: 

Court-commissioned Translator Certified by the Macedonian Ministry of Justice

Translation experience: 13 years 

Fields of specialization: literature, humanities, social sciences, economy/finance, but I also have translating experience in other fields. 

Except for translation, I work on editing/proofreading. 

· Providing translations of regulations/directives/decisions for the Sector for Euro Integrations, part of the Macedonian Government (since May 2009); 

· Providing translations for the New Balkan Politics magazine (April 2009); 

· “Abolishing Corporal Punishment of Children”, brochure by the Council of Europe (October 2008), translation; 

· code of conduct in a large company, through the Eurotranslate agency (June 2008), proofreading; 

· facts sheets regarding family violence, through Australian Multi Lingual Services (June 2008), proofreading; 
· “Roma in Europe” by Jean-Pierre Liégeois, a publication by the Council of Europe (April-June 2008), written translation; 

· documents and materials concerned with airport services through the translation agency Desgrup (May 2008), written translation; 

· press releases regarding various international events through the Media Consulta agency (since April 2008), written translation; 

· manuals for electric appliances for Ars Studio translation agency (April 2008); 
· a study regarding psoriasis vulgaris for MediQuest Organization (March 2008), written translation; 

· consecutive and simultaneous interpretation at a training session for civil servants from the non-majority population in the Macedonian state administration, an EU-funded project managed by the European Agency for Reconstruction (February 2008); 

· the program of the Faculty of Law (“Ss. Cyril and Methodius” University) for undergraduate studies (November 2007), written translation; 

· a survey regarding working conditions for Eurotranslate translation agency (October 2007), written translation; 

· technical manuals and other texts related to mobile telephone and related products for Eurotranslate translation agency (regularly since October 2007), written translation; 

· documents for the Council of Europe for a conference on election standards held in Skopje (June 2007), written translation; 

· simultaneous interpretation at a conference regarding religion and education (June 2007); 

· analysis of the “PXD MobiChip” product, carried out by the International Electrosmog Research Association (May 2007), written translation; 

· manuals for electric appliances for Ars Studio translation agency (May 2007); 
· oral interpretation at the GLOCAL International Conference on Media in Transition (March 2007); 

· freelance weekly translations for the Balkan Investigative Reporting Network, supported by the EU (October 2006 – February 2007); 

· freelance consecutive and simultaneous interpretations for the NGO Macedonian Centre for International Cooperation (MCIC), (since March 2006); 

· EU legislative documents as part of the project of the Macedonian Government (Sector for European Issues) for harmonising the Macedonian legislation with the EU one (through the foreign languages school “Ars-studio”, November-December 2005), written translation;

· Draft Report for Determining the Social Needs of the Neglected Municipalities, part of the Social Development Project (2004), Faculty of Philosophy, written translation; 

· Newsletter on gender perspectives of the non-governmental organisation SOZM (throughout 2004), written translation; 

· one of the translators in the team translating “Accounting Principles” , a university textbook in economy (published in 2003) , in co-operation with Ars-studio; 

· “The Irony of Free Speech” by Owen M. Fiss (published 2003 by “Azbuki” Publishing House), written translation; 

· verbal and written interpretations concerning attracting direct investments for the Ministry of Economy (2003); 

·  “Oxford Dictionary of Politics” (published 2002 by MIAN Publishing house), written translation; 

· translation of articles for the quarterly “New Balkan Politics” (in the course of 2002); 

· translation of selected sonnets by John Milton, published in 2002 in the Blesok magazine; 

· consecutive interpretation during several-day meetings of representatives from the Council of Europe with representatives from the Macedonian authorities (September 2002);

· “Is There a Text in This Class” by S. Fisch (an essay in the area of theory of literature) for the Internet magazine Mirage (June 2002), written translation; 

· providing consecutive interpretation for BBC reporters in Skopje and Tetovo (March 2001);

· “International Politics” – an anthology of text for international politics by authors from Thucidides to Keohane (published 2000), written translation; 

· consecutive interpretation at a Conference for Civic Education, organized by the Faculty of Philosophy in Skopje (June 1998). 

Per word rates for translation: € 0.06-0.10. 
Per word rates for proofreading: € 0.03-0.06. 
Per hour rates for oral interpretation: € 30-40. 

From the CAT tools, I work with Wordfast. 

WORKING EXPERIENCE: 
Sep 2007 – at present 

New York University Skopje





Chair of the Faculty of 

English Language and Literature; and

Teaching Assistant of Literature 
Feb 2006 – Sep 2007 

New York University Skopje




Teaching Assistant of Language and Literature 





Teaching courses related to Literature

Dec 2003 – Dec 2005 

EU Police Mission “Proxima”, Skopje 





Translator/Interpreter, Media analyst 

Consecutive interpretations at Press Conferences organized once a month for a period of two years, 

Translating, Media monitoring, 

April 2003 – Dec 2003 
Press/Information Office of EU task force “Concordia”

Translator/Interpreter, Media Assistant 

Providing verbal interpretation at press conferences organized every week for a period of six month, 

Written translation

Media monitoring, selection and summaries of articles 

Aug 2001 – April 2003
NATO, Skoje 





Translator/Interpreter
Consecutive interpretation at press conferences organized first on daily basis and then every week for a period of two years, 

Providing written translation of media articles, preparing the “Skopje Dawn” and “Skopje Diem” bulletins

1 March – 1 May 2003 
MM College, Skopje 

Assistant of English 

Teaching the courses Translation and Essay Writing 

May 1999 – July 2001 
Journalist

Makedonija Denes daily and Denes weekly 

Covering issues related to foreign affairs 

Sep 1999 – June 2001 
“Lingua Studio” (private language school) 

Teacher of English as a Second Language 
Sep 1997 – June 1998 
“ABC” (private language school) 





Teacher of English as a Second Language 
PUBLISHED AUTHORIAL WORK: 

1. “Water as a Source of Double Narrative in The Island of the Day Before, The Secret Sharer and The Big Water”, a literary essay, Kulturen zivot magazine, 1-2/2008. 
2. The Naming of the Insect, short stories collection, published in Skopje by “Slovo” publishing house, 2008. 

3. “A House on the Drim River”, short story, Janus Head (Summer/Fall Issue 2007); 

4. “Deconstruction of the Textual Logic in Novels by George Orwell, Mark Twain and Venko Andonovski”, a research paper, Zbornik na Filoloskiot Fakultet, Skopje: Filoloski fakultet (December 2007); 

5. Regular contributor of short stories for the Rosica magazine of children’s literature, since October 2007; 

6. Poems for the Mravka magazine, October 2007; 

7. Bruno and the Colours, a novel, published in Skopje by “Slovo” publishing house, 2006; 

8. “Certainty Shattered by the Tempest of Suspicion”, essay in literature, published in the Macedonian internet magazine Mirage, June 2002); 
9. “Luring the Original”, critical review on translation of the poetry of the Macedonian poet Bogomil Guzel in English, in the American magazine Metamorphosis, Fall 2002); 
10. Misunderstandings, a book of short stories, published in Skopje by “Makedonska kniga” publishing house,1998; 
11. “Kenneth Branagh’s Hamlet” essay on film, Loza magazine, December 1997;
12. Poetry in the Razgledi magazine, April 1996); 
13. “Guardians”, award for short story in Studentski zbor magazine, February 1996. 
OTHER ENGAGEMENTS: 

· participation in “Gestation - a Collaborative Performance Art Workshop”, organized by the subRosa group, 9-18 June 2008; 

· member of the Organizational Committee organizing the Conference “Glocal 2.0: Blogging: Evolution Treated as Revolution”, 8-10 May 2008; 

· assistant at the PEN conference in Ohrid held in October 2002; 

· assisting with several tasks as part of the HESP Project in Skopje (May-June 2002); 

· participation in a theatre performance (May 1997). 

PERSONAL SKILLS AND COMPETENCES: 
Languages 

Mother tongue: 
Macedonian 

Other languages: 
English: excellent, Serbian: excellent,  French: very good,  Albanian: poor 
Computer skills 
Microsoft Office: Microsoft Word, Microsoft Power Point, Microsoft Excel; Internet; Wordfast 
REFERENCES 

References available upon request. 
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